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GET D'AMOU

Djan a sî z'an, ye vin dè coumeincî l'ècoûla, assetoû dè reto à

l'ottô l'a de dinse à sa mère ;
— (Te sa maman, no z'ein on novi camerardo, i s'appele Tony.
Voudrî bin que te lo vâye.

Djan seimblyâve interessf à clli novi arrevâ que dèvesâve mau
lo français, ma son comportemeint paraissâi plyère âo fe de Lucette
âo boralâi, quemin on desâi per tsî no.
— (Ma lo cougnâisso pas clli l'ècoulî, lâi di sa mère, quemin porrâyo
lo recougnâitro
— (L'è tot simplyo, te véra l'a mè dâi tsaussè rodzè,'na zaca blyûva,
l'a min dè bounet....
Aprì 'na vouârba dè tein, mamn Lucette l'a repéra et observa clli
bouîbo ai tsaussè rodzè. Tot parai l'a constata on dètâ. Djan n'avâi
jamé meinchounâ que Tony ètâi nâi, mimameint que l'ein avâi prâo
soveint dèvesâ. Oyî l'ètâi nâi et mare solet de sta colâo eintremi tota
la bèinda. Mîmo su lo blyan de la nâi peindeint la rècrèachon, la
colâo dè Tony n'avâi pas atteri Djan. Porteint l'è ein colâo qu'ein
dèvesâve. L'è cein que l'arreve quand on s sî z'an et qu'on vouâite
avoué lo tieu.

Fipsou

YEUX D'AMOUR

Jean a 6 ans, il vient de commencer l'école, aussitôt de retour
à la maison il a dit ainsi à sa mère : tu sais maman nous avons un
nouveau camarade, il s'appelle Tony. Je voudrais bien que tu le
voies. Jean semble intéressé à ce nouvel arrivé qui parle mal le français,

mais son comportement paraissait plaire au fils de Lucette au
sellier, comme on disait par chez-nous.
— Mais je ne le connais pas cet écolier, lui dit sa mère, comment
pourrais-je le reconnaître
— C'est tout simple, tu verras, il a mis des pantalons rouges, un
veston bleu, il n'a pas de bonnet....

Après un moment de temps, maman Lucette a repéré et
observé ce garçon aux pantalons rouges. Tout de même, elle constata

un détail. Jean n'avait jamais mentionné que Tony était noir,
mêmement qu'il en avait assez souvent parlé. Oui, il était noir et le
seul de cette couleur parmi toute la bande.

Même sur le blanc de la neige pendant la récréation, la couleur

de Tony n'avait pas attiré Jean. C'est pourtant en couleur qu'il
en parlait. C'est ce qu'il arrive quand on a 6 ans et qu'on regarde
avec le coeur.
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